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Anordnung des Bürgermeisters Ordinanza del Sindaco 
  

Verwertung bzw. Entsorgung 
beschlagnahmter Lebensmittel 

Destinazione e smaltimento di prodotti 
alimentari sequestrati 

  

Nr./n. 45/2026 
 

Festgestellt, dass die Finanzpolizei, Kompanie 
Brixen, mit Übertretungsprotokoll Nr. 05/2026/BZ149 
vom 28.09.2026 verschiedene Lebensmittel gemäß 
Art. 62 des Landesgesetzes Nr. 12 vom 2. Dezember 
2019 beschlagnahmt und der Gemeinde Vahrn die 
erforderlichen Maßnahmen hinsichtlich ihrer weiteren 
Bestimmung übertragen hat; 

Premesso che la Polizia Finanziaria, Compagnia di 
Bressanone, con verbale di violazione n. 
05/2026/BZ149 del 28.09.2026 ha sottoposto a 
sequestro diversi prodotti alimentari ai sensi dell'art. 
62 della Legge provinciale 2 dicembre 2019, n. 12, 
demandando al Comune di Varna gli adempimenti 
relativi alla loro destinazione; 

Festgestellt, dass die beschlagnahmten Lebensmittel 
aus 30 Kisten gelben Peperoni, 7 Kisten roten 
Peperoni, 4 Kisten Gurken und 1 Sack Maismehl zu 
25 kg bestehen; 

Preso atto che i prodotti alimentari sequestrati 
consistono in 30 casse di peperoni gialli, 7 casse di 
peperoni rossi, 4 casse di cetrioli e 1 sacco di farina 
di mais da 25 kg; 

Festgestellt, dass die Gemeinde Vahrn den 
zuständigen Hygienedienst des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes um eine fachliche Beurteilung der 
beschlagnahmten Lebensmittel ersucht hat; 

Preso atto che il Comune di Varna ha richiesto al 
competente Servizio Igiene dell'Azienda Sanitaria 
dell'Alto Adige una valutazione tecnica dei prodotti 
alimentari sequestrati; 

Festgestellt, dass der Hygienedienst mitgeteilt hat, 
dass die genannten Lebensmittel aufgrund ihrer 
unbekannten Herkunft, der nicht nachvollziehbaren 
Behandlung und Lagerung sowie aufgrund ihres 
fortgeschrittenen Verderbenszustandes für den 
menschlichen Verzehr nicht geeignet sind; 

Preso atto che il Servizio Igiene ha comunicato che 
i suddetti prodotti alimentari non sono idonei al 
consumo umano a causa della loro provenienza 
sconosciuta, della mancata tracciabilità delle 
modalità di trattamento e conservazione nonché 
dell'avanzato stato di deterioramento; 

Festgestellt, dass die Lebensmittel daher weder für 
den menschlichen Konsum verwendet noch zu 
diesem Zweck an Dritte abgegeben werden dürfen; 

Considerato che tali prodotti non possono pertanto 
essere utilizzati per l'alimentazione umana né ceduti 
a terzi a tale scopo; 

Festgestellt, dass eine weitere Lagerung der 
Lebensmittel zu einer weiteren Verschlechterung 
ihres Zustandes und zu hygienischen Risiken führen 
könnte; 

Considerato che un ulteriore deposito dei prodotti 
potrebbe comportarne un ulteriore deterioramento e 
determinare rischi igienico-sanitari; 

Festgestellt, dass aus Gründen des Schutzes der 
öffentlichen Gesundheit und der 
Lebensmittelsicherheit eine unverzügliche 
Entscheidung über die Verwertung bzw. Entsorgung 
der beschlagnahmten Waren erforderlich ist; 

Considerato che, per ragioni di tutela della salute 
pubblica e della sicurezza alimentare, risulta 
necessario adottare senza indugio una decisione in 
merito alla destinazione o allo smaltimento dei 
prodotti sequestrati; 

Festgestellt, dass eine Verwertung als Tierfutter 
gegenüber einer Vernichtung vorzuziehen ist, sofern 
dies nach den geltenden veterinär-, tiergesundheits- 
und futtermittelrechtlichen Bestimmungen zulässig 
ist; 

Considerato che, qualora consentito dalle 
disposizioni vigenti in materia veterinaria, sanitaria 
e mangimistica, il riutilizzo quale mangime per 
animali è da preferire rispetto alla distruzione; 

Nach Einsichtnahme in das Übertretungsprotokoll Nr. 
05/2026/BZ149 der Finanzpolizei; 

Visto il verbale di violazione n. 05/2026/BZ149 della 
Polizia Finanziaria; 

Nach Einsichtnahme in die Stellungnahme des 
zuständigen Hygienedienstes des Südtiroler 
Sanitätsbetriebes; 

Vista la relazione del competente Servizio Igiene 
dell'Azienda Sanitaria dell'Alto Adige; 

Gestützt auf Artikel 62 des Regionalgesetzes Nr. 2 
vom 3. Mai 2018 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ betreffend 
außerordentliche und dringende Maßnahmen des 
Bürgermeisters; 

Vista l’articolo 62 della Legge regionale 3 maggio 
2018, n. 2 "Codice degli enti locali della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige" relativamente a 
provvedimenti contingibili ed urgenti del sindaco; 
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Gestützt auf Art. 62 des Landesgesetzes Nr. 12 vom 
2. Dezember 2019 „Handelskodex“; 

Visto l'art. 62 della Legge provinciale 2 dicembre 
2019, n. 12 "Codice del commercio"; 

Gestützt auf das Landesgesetz Nr. 17 vom 22. 
Oktober 1993 in geltender Fassung; 

Vista la Legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 e 
successive modifiche; 

Gestützt auf die einschlägigen Bestimmungen im 
Bereich der öffentlichen Hygiene, der 
Lebensmittelsicherheit, der Tiergesundheit und des 
Abfallrechts; 

Viste le disposizioni vigenti in materia di igiene 
pubblica, sicurezza alimentare, sanità animale e 
gestione dei rifiuti; 

  

ORDNET ORDINA 

  
  
1. Die im Übertretungsprotokoll Nr. 05/2026/BZ149 
angeführten und beschlagnahmten Lebensmittel 
werden aufgrund der Feststellungen des zuständigen 
Hygienedienstes als für den menschlichen Verzehr 
ungeeignet erklärt. 

1. I prodotti alimentari indicati nel verbale di 
violazione n. 05/2026/BZ149 sono dichiarati non 
idonei al consumo umano sulla base delle risultanze 
del competente Servizio Igiene. 

2. Die genannten Lebensmittel dürfen weder in 
Verkehr gebracht noch verkauft, verschenkt oder 
sonst zum menschlichen Konsum abgegeben 
werden. 

2. I suddetti prodotti alimentari non possono essere 
immessi in commercio, venduti, ceduti 
gratuitamente o comunque destinati al consumo 
umano. 

3. Die Lebensmittel sind, soweit dies nach den 
geltenden veterinär-, tiergesundheits- und 
futtermittelrechtlichen Bestimmungen zulässig ist, 
unverzüglich und unentgeltlich an einen geeigneten 
tierhaltenden Betrieb zur Verwendung als Tierfutter 
zu übergeben. 

3. I prodotti alimentari, qualora ciò sia consentito 
dalle vigenti disposizioni in materia veterinaria, 
sanitaria e mangimistica, devono essere 
immediatamente ceduti a titolo gratuito ad 
un'azienda zootecnica idonea per l'alimentazione 
animale. 

4. Lebensmittel oder Teile davon, die aus rechtlichen, 
veterinärrechtlichen, hygienischen oder tatsächlichen 
Gründen nicht als Tierfutter verwertet werden dürfen 
oder können, sind unverzüglich und ordnungsgemäß 
zu entsorgen. 

4. I prodotti alimentari o parti di essi che, per motivi 
giuridici, veterinari, igienici o di fatto, non possano 
essere destinati all'alimentazione animale, devono 
essere immediatamente smaltiti secondo le 
disposizioni vigenti. 

5. Mit der Durchführung der vorliegenden Anordnung 
wird der Gemeindebauhof Vahrn beauftragt. 

5. Dell'esecuzione della presente ordinanza è 
incaricato il cantiere comunale del Comune di 
Varna. 

6. Über die erfolgte Übergabe bzw. Entsorgung ist ein 
schriftlicher Aktenvermerk zu erstellen, welcher 
insbesondere die Art und Menge der verwerteten oder 
entsorgten Lebensmittel, das Datum der 
Durchführung sowie den Empfänger oder das 
beauftragte Entsorgungsunternehmen enthält. 

6. Dell'avvenuta cessione o dello smaltimento deve 
essere redatto apposito verbale, indicante in 
particolare la tipologia e la quantità dei prodotti 
destinati o smaltiti, la data dell'operazione e il 
soggetto destinatario o l'impresa incaricata dello 
smaltimento. 

7. Die vorliegende Anordnung ist unverzüglich 
umzusetzen. 

7. La presente ordinanza deve essere eseguita 
immediatamente. 

8. Die vorliegende Anordnung wird an der digitalen 
und physischen Amtstafel der Gemeinde 
veröffentlicht und der Finanzpolizei sowie, soweit 
möglich, dem Übertreter übermittelt. 

8. La presente ordinanza è pubblicata all'albo 
pretorio online e all'albo fisico del Comune ed è 
trasmessa alla Polizia Finanziaria nonché, ove 
possibile, al trasgressore. 

Gegen die vorliegende Maßnahme kann innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tag ihrer Kenntnisnahme 
Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht, 
Autonome Sektion Bozen, erhoben werden. 

Contro il presente provvedimento può essere 
proposto ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa, Sezione autonoma di Bolzano, 
entro 60 giorni dalla data di conoscenza dello 
stesso. 

  

Der Bürgermeister / Il Sindaco 

Andreas Schatzer 

mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / firmato digitalmente 

 

Vahrn, 29. September 2026 Varna, 29 settembre 2026 
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